
Брошюрки.

МАКБЕТЪ.

No. 4.

Заскрипѣли тяжелыя желѣзныя ворота,

я въѣхалъ на пространный дворъ замка Шот-

ландскаго Лорда Грифбурна, безлюдный, зарос-

шій травою. Подъѣхавши кь площадкѣ, предъ

входомъ, выстланной дикимъ камнемь, я вы-

шелъ изъ коляски, и подходя ко входу, встрѣ-

чень былъ старикомъ высокаго роста, который,

снявъ съ сѣдой головы своей шапочку, и покло

нившись почтительно, повель меня вверхъ по

широкой лѣстницѣ, украшенной мраморными

львами и другими изваяніями. Мы вступили въ

переднюю, довольно пространную; и прошедь

потомъ еще три комнаты, вступили въ че-

твертую, большую, украшенную произведеніями

живописи и ваянія. Во всю ея длину она была
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раздѣлена на двѣ половины; ибо за диваномь

между двумя прекрасными колоннами, промежу-

токъ коихъ закрыть быль со вкусомь убран-

нымь завѣсомъ темно-зеленаго цвѣта, и за

книжными шкафами, посіпавленными по обѣимь

сторонамъ дивана такъ, чпо между ими и ди-

ваномъ оставался просторный проходь, закры

ваемый также штофными занавѣсами, находи-

лось второе отдѣленіе, въ которомь стояла

хорошо убранная кровать и все для отдохно-

венія нужное; коротко сказать, спальня и го-

стиная были прекрасно соединены. Мебель

кресла, стулья, зеркала, столы была хо-

роша, но стариннаго вкуса.-Эту комнату

назначиль Лордь, сказалъ старикъ, для благо

родныхъ путешественниковъ; отъ вась, мило-

стивый государь, зависиніѣ сдѣсь расположить-

ся. Если вамъ что нужно будешь, то благово-

лише дернушь за сію кисть; отъ нее проведень

въ мои покои колокольчикъ; наша обязанность

дѣлать вамъ угодное. Сь сими словами спа-

рикъ вышель; я благодариль его, мысленно и

благороднаго Лорда, который, зная утомитель-

ное путешествие по гористой Сѣверной Шот-

-

-

1
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ландїи, благоволилъ устроить столь прелесть-

ное пристанище для отдохновенія. Замокъ на-

ходился на горѣ, и видь изъ оконь моей ком-

нашы было восхитительный. Послѣдніе лучи

заходящаго солнца изливали на дикую природу

какой-то очаровательный свѣть.

Отдохнувь нѣсколько на диванѣ, когда уже

подали свѣчи, я только что хотѣлъ дернуть

за кисть въ томъ намѣреніи, чтобы удовлетво-

ришь свое любопытство относительно сего

замка и его владѣтеля, какъ вошель мой чело

вѣкъ съ докладомь, что Мистрись Биллингсь

желаеть
-

такая

-

со мною видѣшься. Кто

эта Мистрись Биллингсь? спросилъ я. Ка-

стеланша, сударь, супруга того, который вась

встрѣтиль.-Проси!—Человѣкъ отворилъ дверь

и вошла Мистрись Биллингсь, дама довольно

высокая и плотная, но не довольно молодая;

одѣтая просто, но прилично; ея планье отли-

чалось особенною бѣлизною. Послѣ обыкновен-

ныхъ привѣтствій мы вступили, сѣвши на ди-

вань, вѣ разговоръ, и я узналь: что Лордь

Грифбурнь, лишившись своей супруги, года пири

предь симъ, отправилъ дѣшей своихъ, двух
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дочерей и одного сына, въ Лондонь на воспи

шаніе, самъ же пустился путешествовать по

всей Европѣ, и нынѣ находится вь Италїи;

Что онь до кончины супруги своей, которую

страстно любиль, жиль почти безвыѣздно въ

своемъ замкѣ, роскошно и весело; что по его

приказанію отведены сїй покои для благород-

ныхъ путешественниковъ; что имъ (т. е. ей и

ея мужу) поручено смотрѣніе за замкомь; что

сей замокъ чрезвычайно великъ, и заключаеть

въ себѣ много любопытнаго . А эта дверь

куда ведеть? спросилъ я. - Тушь Макбетова

- комната, отвѣчала она. —Нельзяли, Мистриев,

посмотрѣть? спросилъ я, подстрекаемый любо

пытствомъ.-Ключи отъ сей двери не у нась,

сказала она, и смотрѣніе за сими комнатами по-

ручено не намъ, а Г. Гоуну, который вчера поѣхалъ

въ Инвернесь, а завтра къ вечеру будетъ домой.-

Позвольте спросить, Мистрись, кто этоть

Г. Гоунь? - Г. Гоунь, отвѣчала она, другъ и

пріятель Лорда, живеть уже давно здѣсь, и

какъ онъ человѣкъ высокаго образованія и глу-

бокой учености, истинный Англичанинь, то

Лордь, страстно любившій искуства, пользо»
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вался всегда его совѣшами при выполнепіи сво-

ихъ идей, и при отъѣздѣ своемъ поручиль ему

и ключи и смотрѣніе за всѣми драгоцѣнностя-

ми въ замкѣ. - Долго ли мнѣ позволено бу-

детъ здѣсь пробышь? спросилъ я. —Сколько

вамь угодно будетъ, и если вы интересуетесь

Г. Гоуномь, то можете завтра съ нимъ позна-

Мы разстались. Я рѣшился дож-

даться Г. Гоуна, легь въ постель и съ мысля-

ми о Макбетѣ и Шекспирѣ заснуль. Какь я

сюда заѣхаль, о помъ разскажу въ другое

время.

комиться.

-

Нѣть , Г. Гоунь, сказалъ я; я вашимь вы-

лазкамь и нападеніямъ на Шекспира не вѣрю.

Если сравнить плоскость замѣчаній, вами сдѣ-

ланныхъ, съ идеальнымъ воззрѣніемъ вашимъ на

Поэзію вообще, и разсматривать ихъ въ томъ

свѣтѣ и колоритѣ, въ которомъ вы ихъ по-

ставили, то всѣ ваши рѣчи одна только ѣдкая

иронія, не на Шекспира, но на тѣхъ, которые,

думая, что поэзію можно заключить въ правила

и сунушь въ карманъ, въ нападеніяхъ своихъ на
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Шекспира являются поборниками ужасной Ан-

ти - Поэзіи. ВЪ Германіи уже давно признали

достоинство Шекспира, нынѣ ведуть войну за

него и во Франціи. Не ужели, послѣ всего,

чпо вь Англіи сдѣлано для прославленія без-

смертнаго поэта, сего Генія Британскаго остро-

ва, можешь быть еще хоть одинъ человѣкъ въ

Британніи, имѣющій право называть себя въ

полномъ смыслѣ слова образованнымъ, который

бы не благоговѣлъ къ Шекспиру?- быть не мо-

жешь. А если вы употребили такую уловку

единственно для того, чтобы вывѣдать мои

мысли, то трудь вашъ былъ напрасный. Вы

меня не знаете. И какъ вамъ меня знать, ког-

да знакомство наше не старѣе одного дня? Я

догадываюсь, для чего вы затрудняетесь вести

меня въ Макбетову комнату. Вамъ конечно

противно было бы разсуждать о семъ един-

ственномъ твореніи съ человѣкомъ, конюрый

бы имѣль • Шекспирѣ мѣ поняпня ,

вы cb

кои

a

такою неподражаемою иронїею из-

ложили. Если же Вы говорили прямо,

не иронически, шо пойдемше, Г. Гоунь, я

жностранець научу вась почищать вашего сди
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ноземца, которымъ Англія гордится. А если вы

лучшее свое знамїе скрываете подь личиною

плоскости, то вы по крайней мѣрѣ увидите,

справедливо ли я дѣлаю, что я время свое

посвящаю многообразному, неисчерпаемому, ве-

ликому Шекспиру? т. е. къ нему, къ его

искуству и его міру, отношу всѣ свои изуче-

нія; увидите, справедливо ли мое мнѣніе, что

никто такъ не способенъ, какъ Шекспирь, со-

хранить въ нась стремление ко всему доблест-

ному и изящному. И если пламя юности,

торое вѣчно горить въ груди любимцевъ при

роды - поэтовь , на дальнѣйшемь поприщ

жизни въ простыхъ смертныхъ потухасть, по

давленное прозою обыкновенныхъ дней, то онъ

благодѣтельнымъ огнемъ своимъ согрѣваеть и

душу и сердце; идеи его оплодотворяють мы-

слящую силу человѣка; возжигается новая жизнь,

и къ его волшебному міру пилигримствуемь мы,

какъ въ обѣтованную землю, гдѣ жизнь, вол-

нуемую наслажденіями и страданіями, щастьемь

и нещаєтьемь, обтекають ясный день и теп-

лая ночь, и гдѣ вѣчная мысль о благости Про-

видѣнія, какъ въ безмятежномь эфирѣ, горить
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ярко и спокойно, подобно лампадамъ небесной

шверди.

Г. Гоунь протянуль ко мнѣ руку, говоря,

устремивь на меня свои большие глаза: я дол-

жень бы у вась просить извиненія, но не знаю,

кто изь насъ двухъ притворялся, я ли, учиняя

нападенія на Шекспира, или вы, которые до

сихъ поръ молчали, а теперь излили свои мыс-

ли и чувства, какъ выступившая изъ береговъ

своихъ рѣка, или какъ приятная каскада вдругь

вырвавшаяся изь безмолвной своей скалы. Впро-

чемъ вы въ своей догадкѣ не ошиблись. Мнѣ

случалось показывать Макбетову комнату лю-

дямь, копорые вмѣсто того, чтобы наслаж-

даться искуствомъ и поэзїей, радовались поль-

ко живости картинь и красокъ; другіе, ковыряя

перушкомъ въ зубахь, то то не одобряли, шо

другое, или занимались только золотыми

мами, въ полчаса пробѣгали весь рядь картинь,

и уже пресыщенные спѣшили оставить комна-

ту. Наскучивъ такими посѣтителями и нелѣ-

пою критикою, я рѣшился, отворять стю дверь

только для того, котораго я напередъ испы

жаль. Избранное мною средство меня избавляло

pa-
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всегда отъ людей, не достойныхъ, чтобы съ

ними бесѣдовать о Шекспирѣ; двери сей я имъ

не отворяль и оставляль ихъ въ западнѣ, вь

которую они попадали. Изъ чего вы ви-

дите, что не всѣ такъ называемые образо-

ванные люди въ Англіи, да я думаю и въ дру-

гихъ земляхъ, знають Шекспира. Въ теченіе

сихъ трехъ лѣть, я только трижды отпи-

ралъ сію дверь, два раза для людей, которые

отбили у меня охоту съ подобными имъ имѣыпь

дѣло, и заставили меня выдумать оную запад-

ню; въ третій разъ отворялъ для одного Нѣ-

мецкаго Ученаго, съ которымъ я истинно

слаждался искуствомъ, и могу сказать, что не

мало отъ него позаимствовался. Вы, кажется,

другой, для котораго я съ удовольствіемъ от-

пираю дверь. Но напередь должень вамъ ска-

зать, что какъ я хозяинь, а вы гость, по на

сей разъ предоставыше мнѣ быть вашимъ Чиче-

роне. Лордъ былъ обожатель Шекспира; на те-

атрѣ его представляемы были преимуществен-

но Шекспировы прэсы, которыя онъ заставляль

актеровъ своихъ изучивать со всею возможною

точностію, стараясь доводить игру актеровъ

на-
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и представленіе піэсь до возможнаго совершен пр

ства. И должно признаться, что старания его

не безуспѣшны были. Супруга его, такая же

обожательница Шекспира, возбудила въ немь

мысль, представить лучшія піэсы его въ карз

тинахъ. Приглашены были въ замокъ лучшег

живописцы, начертили плань, и не болѣе какъ

въ два года, Макбетова комната сдѣлалась до-

стопримѣчательносшію замка. Картины всѣ въ

богатыхъ позолоченныхъ рамахъ, всѣ равной

величины, каждая покрыта зеленымъ занавѣ-

сомъ, который посредствомъ пружины, навер-

тываясь на скалку, поднимается вверхъ. Кар-

тины размѣщены по стѣнѣ въ послѣдователь-

номъ порядкѣ сцень, и многія отлично хорошо

написаны. Каждая картина представляетъ мо-

менть сцены; сей моментъ назначаемъ былъ

самимъ Лордомъ. Сїи моменты, говаривалъ

Лордь, откроють весь ходъ прэсы. Мыслящій

зритель, читавшій Шекспира не въ просонкахъ,

припомнить все предшествовавшее таковому

моменту, которое относительно слѣдующихъ

сцень есть и послѣдующее предидущаго мо-

мента; и такимъ образомъ связь дѣлается не
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+ прерывною. - Теперь я, кажется, все сказаль,

что вамъ нужно было предварительно знать,

Если угодно, то пожалуйте.

ска-
Постойте, Г. Гоунь, одну просьбу !

заль я. Мнѣ теперь не до живописи! а по сему

* прошу, чтобы вы распространяли свои замѣча-

нія или объясненія не на картины, не на иску

' ство въ живописи, въ какомъ случаѣ мы зани-

мались бы живописцемъ, а не Шекспиромъ; но

пусть картины служать вамъ только нитью

для изложенія самой трагедїи, коей удивитель-

ная ткань меня уже давно занимаешь. Упоми-
ン

минайте о кисти и искуствѣ живописца сколь-

ко вамъ нужнымъ покажется, а прочее,-по край-

ней мѣрѣ, на сей разь - предоставьте моимъ

собственнымь глазамъ.

Искуства, сказалъ Г. Гоунь, тѣсно между

собою связаны; поэтъ Шекспиръ-живописець;

такъ какъ живописець, который въ состояніи

на холстѣ кистью и красками выражать идеи

Шекспира, должень быть непремѣнно поэтомъ.

Но, извольше, я желание ваше исполню по воз-

можности, предоставляя себѣ удовольствіе въ

другое время обратить внимание ваше на пер
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спективное искуство Шекспира, если вы вы

оное еще не вникли.

Сказавши сте, Г. Гоунь позваль человѣка,

отперь дверь и велѣлъ зажечь лампу. Когда все

было готово, онь меня просилъ войти. Я всту-

пилъ съ нѣкоторымъ благоговѣніемъ въ сей

храмъ искуства, освѣщенный большою шаровид

ною лампою, спущенною изъ средоточія пла-

фона, и изливавшею нѣжный свѣть, особенно

на полукруглую стѣну, на которой находились

картины, покрытыя зелеными своими занавѣ-

сами. Простѣнки противулежащей прямой стѣ-

ны убраны были чернымъ атласомъ и полъ по-

крыть былъ темнымъ ковромъ. Епечатлѣніе

удивительное! два кресла поставлены были про-

тивъ картинъ, такъ, что сидящій весьма удоб-

но обозрѣвать могъ весь рядь. Я сѣлъ въ одно

кресло.

И такъ, сказалъ Г. Гоунь улыбаясь, мы

будемъ заниматься только поэтомъ и его ис-

куствомъ, и подошедши къ первой картинѣ,

висѣвшей на первомъ мѣстѣ по лѣвую руку,

открылъ занавѣсь и началъ такъ:
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I.

Взгляните на сію дикую степь ! природа

въ грозномъ видѣ! Тучи громовыя покрывають

мракомъ всю страну, и только молнія, разди

рающая небо, изливаеть мгновенный свѣть,

озаряющій вдали три фигуры, коихъ безобразїе

и страшный видъ возбуждають догадку, что

онѣ не сего міра существа. Это изчадія ада

рѣшающія погибель Макбета.

Въ какой степени удалось воображенію жи

вописца изобразить сію сцену, разсматривать

не буду. Обратимся къ поэту. Замѣчательно,

что Шекспиръ, который всегда съ геніальныйв

искуствомъ и стараніемъ приготовляетъ зри

теля на явленіе привидѣній, здѣсь не полько

безь всякаго приготовленія, но даже и въ са

момъ началѣ, показываеть намъ адь. Вспомни-

ше, какими средствами онъ возбуждаеть въ

нась страхъ и любопытство видѣть духъ Гам

лета! вспомните явленія въ Бурѣ, въ Цесарѣ.

Здѣсь нѣтъ ни предварительныхъ указаній и

намѣковъ, ни прерваннаго повѣспівованія, ни

музыки и проч. Непосредственно являются

предь нашимъ взоромь представительницы ада,
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и мы въ самомъ началѣ должны прїучиться ви

дѣтъ въ нихъ движущую силу драмы. Имя

Макбеть, ими произнесенное, означаеть
не-

щастную жертву, и уже зараждается въ нась

предчувствіе чего-то ужаснаго, вмѣстѣ и со-

жалѣніе съ жертвою, которой мы еще не ви-

дѣли, но которую мы, видя вооружающійся про-

тивъ нее адь, должны полагать значительною.

Ожиданіе наше видѣть великаго человѣка и его

борьбу, ужась возбуждаемый коварнымъ погубле-

ніемъ и состраданіе къ человѣку - встрѣча-

ють Макбета.

и сія

Можно замѣтить, что такимъ образомъ

Макбетъ дѣйствовалъ невольно, и по сему не-

справедливо поэть подвергаеть его всѣмъ не-

щастіямь. Это замѣчаніе весьма поверхност-

ное. Человѣкь нравственно свободень;

нравственная свобода спасаеть человѣка только

шогда, когда она совершенно ограничена зако-

нами; безъ закона нѣтъ свободы. Усовершить

сію свободу т. е. ограничить ее во всѣхъ от-

ношеніяхъ нравственными законами и хотѣть

только того, что сти законы повелѣвають, это

есть долгъ всякаго человѣка. Шекспиръ въ Мак
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бетѣ представляетъ бореніе, въ которомъ сво

бода, не усовершившаяся еще въ самой себѣ,

погибаеть и дѣлается добычею необходимости.

Сте послѣднее не доказываешь однако превосход

слива судьбы, но полько опасность неполной и

не утвердившейся свободы вы человѣкѣ, кото

рая, въ шакомъ случаѣ, необходимо подавляема

судьбою. Повть вездѣ указываеть, что Мак-

беть ни чуть не должень быль, по шому что

судьба хотѣла, но что онъ паль, потому что

не довершиль своей свободы. И дѣйствитель-

но, можно ли винить судьбу, если мы, преплы

вая мимо сладкогласныхъ Сирень, не слѣдуемь

примѣру умнаго Улисса? Все зависить отъ на

ішей воли; и всякое отступленіе отъ нравствен-

наго закона дѣлаетъ нась виновными; обольще-

нія смягчають только, а не уничтожають ви-

ну. Выступивь изъ границь свободы, мы подпа

даемъ подъ власть необходимости. Stuae quisque

fortunae faber. Suam quisque culpam in for-

tunam transferimus.

Знаю также, продолжалъ онъ, что Фран

цузскіе Критики безъ милосердія критикують

привидѣнія, являющіяся на сценѣ;
и явленія

2
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-мертвыхъ , понятія объ адѣ у нихь Это

-

--

было, прервалъ я его. Теперь и Французы на-

чинаютъ постигать и уважать Шекспира. За-

гляните въ лекцїи славнаго Вильмена. Знаю,

знаю, сказалъ онъ и улыбнулся. Потомъ, помол-

чавъ не много, спросиль меня: да вы читали

Вильмена? и не дождавшись отвѣта продол

жаль: я вамъ скажу. Г. Вильмень-сей чась!-

Видѣли вы Апотеозу Шекспира начертанную

Речемь? Орелъ съ распростертыми крыльями-

можешь быть, одинъ изъ тѣхъ двухь, кото-

рые облентая земной шаръ, слетелись въ Дель

фахъ, какъ средоточїи земли парить, неся

на себѣ сидящаго на тронѣ Шекспира, къ не-

бесамъ. Не чувствуя бремени имъ несомаго, онь

обратилъ взоръ свой къ безсмертному поэту,

и въ созерцанїи его забылъ сосудь съ амбро-

зїей, который подносять ему Геба или Гани--

медь. Поэть спить, имѣя предь собою на ко-

лѣняхъ своихъ открытую книгу, но онъ спить

сномъ легкимъ, преисполненнымъ внутреннихь

видѣній. Тронъ съ обѣихъ сторонь поддержи-

ваемь двумяизображенїями Природы, подобными

древнему изображенію великой матери вещей
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(Magna mater rerum), съ тою однако разницею,

что туть изъ рукъ обѣихъ фигурь исходить

электрическое пламя, символъ новой физики и

новыхъ созерцаній міра, знаменуя характеръ

новаго времени, столь отличнаго отъ характе-

ра древности, знаменуя сошествие духа и вос-

хищеніе, возвышающее и возжигающее внутрен-

нюю жизнь. Фантазія восхищеннаго пѣвца опло-

дотворяется только созерцаніями природы, и ея

зерцало дѣлается только чрезъ его глубокїй про-

ницательный взоръ зерцаломъ волшебнымъ. Такъ

и спящій Шекспирь, держа въ правой рукѣ перо,

касается концемь онаго главы одной изъ тѣхъ

фигурь. Звѣздный вѣнокъ, вѣнокъ безсмертія,

держать надъ челомъ его, парящія надъ нимъ

Музы, Мельпомена и Ѳалія. Два Генія славы, у

подножія прона, содѣйствують быстрому поле-

ту.-Послушайте теперь, что Г. Вильмень гово-

рить о Макбетѣ. Онъ весьма наивно спрашиваетъ

Qu'est ce que cette pièce de Macbeth? quand

a-t-elle été faite et pour quels spectateurs? и

отвѣчаеть весьма замысловато: pour l' Angle-

terre-pour une cour du XVI siècle, grossière

et raffinée- pour un peuple fanatique и пр.

1



лонкостью и лов

Орель, погруженный въ созерцаній Шекспира,

позабыль сосудь съ амброзіей; а Г. Вильмену,

краснорѣчивѣйшему судьѣ 18-го столѣния,

мерещется -Дворь! И поть Дворь, и тоть

народь, которые постигали и восхищались тво-

реніями Шекспира, онъ называешь grossière?

Сознаться должно, чино Г. Вильмень по край-

ней мѣрѣ - не орель. Онь во всѣхъ возмож

ныхъ оборотахь , со всею

костью ума Французскаго остерегается, явно

возетать противъ предразсудковь своихь соо

течественниковъ на щоть Щекспира и поэзіи,

и сколько онъ ни стараешся, при всемь томъ,

выказать свое знаніе, находящееся будто бы

въ оппозиціи съ общимъ мнѣніемъ, однако

понятие о Шекспирѣ пишущемь для Двора

доказываеть, что онъ еще не вознесся до чи-

стой идеи поэзіи, и что въ немъ самомь та

ится еще старой школы ученіе: le poëte doit

plaire, со всѣми послѣдствіями онаго. По-

томъ, описавъ суевѣріе Шекспирова вѣка, Г.

Вильмень продолжаеть такъ: Macbethet Ban-

quo traversent la bruyère, où se tiennent les trois

fées infernales. Les voyez vous sous le pinceau

-
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du poëte? Quelles sont ces créatures si déchar-

-nées et d'une forme bizarre? elles ne sont pas

semblables aux habitans de la terre, et pourtant

elles sont sur la terre и т. д. и потомъ воскли-

gaemb: Représentez vous, Messieurs, un auditoire

préparépar la superstition populaire, et con-

cevez la puissance prestigieuse d'un tel spectacle.

Такъ это источникъ ужаснаго дѣйствія сей

сцены? - Послѣ сего можно спросишь, какое

не только сія сцена въ особенности, но вся

пїэса вообще, коей движущая сила, кахъ я уже

разь сказаль, есть адь, какое она можетъ про-

извести дѣйствіе и впечатлѣніе на зрителей,

не вѣрящихъ собственно ничему? Послушайте,

какъ они разсуждають: Вся древность вѣрила

въ привидѣнія и адь. Слѣдовательно драмати-

ческіе стихотворцы древности могли пользо

ваться симъ повѣрьемь. Новѣйшій драматиче

скій стихотворець, поелику теперь въ приви-

дѣнія и адь никто не вѣрить, сего права не

имѣеть; даже и въ томъ случаѣ не имѣеть,

если бы его піэса относилась къ тѣмъ суевѣр-

нымъ временамь. Ибо драматическій стихотво

рець не историкъ; онъ не повѣствуеть, что

F
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когда-то по общему повѣрью было или случи

лось; но въ пїэсѣ его все предь нашими гла-

зами вновь совершается, совершается не для

соблюденія исторической истины, но совеѣмь

въ другомь и высшемъ намѣреніи; историческая

истина для него не цѣль, но средство для до

стиженія цѣли; онь хочешь чрезъ правдоподо-

бїе тронуть. Слѣдовательно если правда, что

мы теперь въ привидѣнія и адь не вѣримъ;

если сте невѣрованіе должно неминуемо разру-

шишь правдоподобне; если безъ правдоподобія

мы симпатизировать не можемъ, то нынѣшній

драматическій позтъ дѣйствуеть противъ са-

маго себя, если онь выводить на сцену такія

сказки, и все искуство, имъ для сего употреб

ляемое, шщешно. (*)-Слѣдовательно Г. Виль-

мень напрасно восклицаешь: concevez la puissan-

ceprestigieuse d'un tel spectacle! Для зрителей

не вѣрящихь ничему, lapuissance d'un tel specta-

ele est nulle. Да и не въ спектаклѣ дѣло со-

стоить. - На оное разсужденіе можно возра-

зить: что для сего еще не возбраняется вы-

CM. Lessings Hamb. Dramat. L. L
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водить на сцену иривидѣнія; и сей источникъ

ужаснаго и патетическаго для насъ не закрыть.

Потеря сія для Поэзіи была бы слишкомъ ве-

лика, и есть примѣры, что Геній, вопреки всей

нашей Философїи, ужасаеть наше воображение

вещьми, которыя холодному разсудку кажутся

достойными посмѣянія. Мы не вѣримъ болѣе

въ привидѣнія? кю это говорить? или лучше

сказать, что это значить? Развѣ но значить,

что мы уже шакъ просвѣщены, что можемь

доказать невозможность оныхъ? что нѣкото-

рыя неопровержимыя истины, противорѣчащія

вѣрованію въ привидѣнія, сдѣлались столь об-

щими и извѣстными, Чіпо и простолюдинь

противное оному должень непремѣнно считать

смѣшнымъ и нелѣпымь? Это быть не можешь.

Слѣдовательно, мы не вѣримъ въ привидѣнія,

значить полькото: въ семъ дѣлѣ, которое можно

изащищать и опровергать, которое не рѣшено, и

рѣшено быть не можешь, нынѣшній образь мыслей

даль перевѣсь причинамъ отвергающимъ возмож

носінь привидѣній; не многіе такъ мыслять; мно

гіе принимаютъ только видь , какъ будто они

сего мнѣнія; и эщи-що и кричать и предводи
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тельствують; большая же часть молчить и къ

сему равнодушна, думаеть и такъ и сякъ, съ

удовольствіемъ слушаеть насмѣшки на щоть

привидѣній — днемь; а ночью содрагаеться при

повѣствованіи о привидѣніяхъ. Но такое не-

вѣрованіе въ привидѣнія не можетъ воспрепяпь

ствовать драматическому стихотворцу оными

пользоваться. Сѣмя, изъ котораго сте вѣрова-

ніе произрастаеть, находится во всѣхъ нась.

Зависить пюлько отъ его искуства, чтобы сте

сѣмя прозябало. Если онь обладаетъ симъ ис-

куствомъ, пю какъ бы мы въ жизни ни думали;

въ неатрѣ мы должны вѣрить чему онь хо

четь. Къ сему присовокупить еще можно, что

представленіе о состояніи душь по смерти

всегда и у всѣхъ народовъ существовало и су-

ществуешь; только у каждаго въ другомъ видѣ

и колоринѣ. И въ театрѣ увлекаетъ нась не

представленіе ада, не явленіе какого-либо духа,

которое, какъ бы совершенно ни было, все

остается только однимъ оптическимъ обма-

номь; что мы очень хорошо знаемь; но нась

увлекаеть --- идея; а сія не могла бы имѣть

такой рѣшищельной силы, еслибъ она не по-
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коилась, въ глубинѣ души нашей и не сопле

тена была со всею тканью нашего мысленія о

природѣ и человѣкѣ, о рожденіи и смерти, о

добрѣ и злѣ, о сей и будущей жизни. There

are more things in heaven and earth, Horatio,

Than are dreamt of in your philosophy (*),

говорить Гамлеть, и сими словами можно бы

привѣтствовать всю Философію, и все рѣшет-

чатое прозрачное просвѣщеніе нынѣшняго свѣ-

ша, видящее всюду птолько піѣла, вѣрящее

только доказательствамъ осязательнымъ , и

относящее всю пневматофобію къ разстройсшву

нервной системы и бреднямъ разгоряченнаго

воображенія.

Но для чего вмѣшивать адъ въ дѣла чело

вѣческія? - Это вопрось другой, требующій

глубокаго. размышленїя. Но есть дѣла въ жизни

человѣческой, которыя для нась вовсе непо

стижимы, если мы не представимъ себѣ оныя

внушенными какимъ-шо злымь духомъ, непри

миримымъ врагомъ человѣчества. И дѣйстви-

(*) На небѣ и на землѣ есть много вещей, Гора.

ціо, о которыхъ Философіи вашей ине снится
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тельно, когда человѣкъ благородный, герой,

спаситель своего отечества, вдругъ забываеть

все, честь, славу, добродѣтель, законъ человѣ-

ческій и законъ Божій, и превращая гостепрї-

имный домъ свой въ вершень разбоя, посягаєть

на жизнь законнаго своего Государя, своего род-

ственника, благодѣтеля, слабаго старца, пося-

таеть чувствуя и постигая всю ужасность сво-

сго злодѣянія - и для чего? чтобъ быть сего

дня вѣнценосцемь, а завтра признать , что

жизнь есть сказка, которую глупець разсказы-

ваеть, наполненная пустыми словами и высо-

копарностью ничего не значущею тогда

нельзя не подумать, чтобы адь иногда не вмѣ-

шивался въ дѣля человѣческія. И если мы чор-

та ежедневно встрѣчаемъ и въ малозначущихъ

дѣлахь, по крайней мѣрѣ на словахъ, то по-

эть, для столь ужаснаго дѣла, имѣлъ неотъем

демое право подвигнуть весь адь.

II.

-

Сказавъ сіе, Г. Гоунь прошелся скорыми

шагами нѣсколько по комнатѣ; потомъ подо-

цель ко второй картинѣ, коей занавѣсь под-
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нялся вверхъ; если мы, продолжалъ онь, на

нервой картинѣ встрѣтили адь, то сдѣсь мы

видимъ первое кольцо тѣхъ земныхъ происше

ствій, кои, соплетаясь одно съ другимь, CO-

ставили длинный рядь злодѣяній и нещастій.

Вдали видѣнь лагерь близь Фореса. Впереди

стоить Король Дунканъ, по правую и лѣвую

руку его сыновья Малкольмъ и Доналбайнь; за

ними Леноксъ и Королевская свита. Передь

Королемь раненный воинь, прислонившійся къ

дереву. Не много далѣе Россъ. Взоры Короля и

другихъ устремлены на сего послѣдняго.

Мирное царствованіе кроткаго Дункана

нарушено войною съ мятежниками, коими пред-

водительствуешь Макдовальдь, взбунтовавшій

противъ законнаго своего Государя значитель-

ную часть Шотландїи и множество острововь,

и подкрѣпляемый нѣкоторыми народами Ирлан

дїи. Противъ сихъ мятежниковъ послань съ

войскомъ Макбеть. Раненный воинъ, оставив-

шій сраженіе, повѣствуеть Королю о ярости

битвы и Макдовальда, и о неустрашимомъ му-

жествѣ Макбета, врубившагося въ толпу не-

пріятелей и собственною рукою опісѣкшаго
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Макдовальду голову. Войско мятежниковъ уни

чтожено. Но не отдохнувь еще отъ сего сра

женія, Макбеть долженъ ве пупить въ новую

битву сь Королемъ Норвежскимъ, который,

пользуясь обстоятельствами и подкрѣпляемый

Таномь Кавдорскимъ, высадиль на берега Шот-

ландіи въ Фейфширѣ многочисленное войско.

Воинъ кончилъ повѣствованіе , и ослабѣвшій

отъ раны прислонился къ дереву, между шѣмъ

какъ по приказанію Короля поспѣшили за фель-

шеромъ. Въ сіе мгновение является Тань Рос-

скій, взоры Короля, ожидавшаго новыхъ извѣ-

стій, устремлены

1

на него. Россь доносить,

чию Король Норвежскій, подкрѣпляемый измѣн

никомъ Таномъ Кавдорскимъ, со всѣмъ войскомь

разбить, и что Макбеть одержаль полную по-

бѣду. Король восхищенный подвигами своего

полководца и уничтоженіемъ внутреннихъ и

виѣшнихъ враговъ, признавая отличныя заслуги

Макбета, повелѣваетъ казнить за измѣну Тана

Кавдорскаго, и поздравить съ полученїемь сего

танства Макбета. - Сія сцена, коей моменшъ

представлень на сей картинѣ, какъ вы видите,

1
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есть существенная. Она содержить испгори-

ческую экспозицію всей піэсы.

III.

Взгляните теперь на сію картину, про

должаль онь, открывъ занавѣсь. Та же дикая

степь, какъ и на первой; и тоть же грозный

видь природы. Впереди Макбето, подлѣ него

Банко, указывающій протянутою рукою и пер-

стомъ на тѣже чудовища ада, которыя мы ви

дѣли на первой картинѣ, предстоящия предь

ними въ таинственной группѣ, каждое прило-

живъ костяной перстъ свой къ вялымъ губамь.

Онѣ привѣтствують Макбета.

Сія сцена есть первый взоръ въ душу Мак-

бета. Съ какимъ чувствомъ пришелъ онъ сюда?

съ какимъ уходить отсюда? Сразившій шыся-

чеглавую гидру мятежа и крамолы, разбивши

внѣшияго сильнаго врага, онъ является, направ-

ляя въ сопровожденіи Банка нуть свой къ Ко-

ролю въ Форесь, во всемь величіи побѣдителя,

какъ спаситель короны своего Государя, съ

гордымъ чувствомъ, что онъ теперь второс

лицо въ Государствѣ. Сей моментъ его жизни
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есть прекраснѣйшій; но такой моментів въ жиз

ни человѣческой бываеть не рѣдко и опаснѣй

шимъ. Какое смѣшеніе чувство, какое высокое,

сладостное, мечтательное упоение должно те

перь преисполнять его душу ! Какая хитрость

ада, пользующагося симъ самимъ мгновеніемъ,

чтобы вовлечь его въ коварную борьбу! Пред-

ставительницы ада привѣтствуютъ его πορ-

жественно: „Таномъ Гламисскимъ, Таномь Кава

дорскимъ, и будущимъ Королемъ! " Макбеть,

только что совершившій чудесные подвиги, въ

сте мгновение конечно особенно расположень

быль, внимать чудесному. Пораженный нещаст

нымъ пророческимъ словомъ, онъ погружается въ

думы, и предвѣщаніе дѣйствуеть на его душу,

какъ крѣпкое вещество въѣдается въ твердую

мѣдь. На вызовъ Банка: „Если взоръ вашъ про-

никаетъ въ посѣвь времень, и вамъ извѣстно,

что будешь, что нѣтъ, то вѣщайте и мнѣ ! "

онѣ ему пророчествують, что онъ будетъ ни-

же и выше Макбета; не такъ щастливь, но ща-

стливѣе! не королемъ, но родоначальникомъ коро-

лей! - „Стойте, вѣщательницы, скажите мнѣ

болѣе! " восклицаетъ Макбетъ, пробудившись
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оть своихь думъ, въ первомъ порывѣ любопыт

ства, возбужденнаго страннымъ предсказаніемъ,

и размышляеть уже о возможносши исполнения

первыхъ двухъ предвѣщаній, чрезъ что онъ

вступаетъ такъ сказать въ переговоры съ діа-

воломъ. Адскій посѣвъ въ душѣ его начинаеть

прозябать. Чудовища изчезають.

IV.

Четвертая картина, продолжалъ онъ от-

дернувь занавѣсь, представляеть посланныхь

отъ Короля, на семь же самомъ мѣстѣ, при-

носящихъ Макбету отъ имени Государя и бла-

годаренїе за учиненные подвиги и поздравленіс

съ полученіемъ Танспіва Кавдорскаго.

Царедворцы Россь и Ангусь, высланные къ

Макбету на встрѣчу, находять его на томь

же мѣстѣ немедленно по учиненіи предсказанія.

Макбеть не вѣритъ ихъ словамъ; но когда по-

сланные его увѣдомляють, что Тань Кавдор-

скій за измѣну свою уже казнень, и что, въ

залогъ будущихъ милостей и наградь, Государь

жалуеть его Танствомъ Кавдорскимъ, и Банко

восклицаеть: „Како? діаволь можетъ говорить

3
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правду? " логда явное исполненіе первыхъ двухъ

предвѣданій (Танство Гламисское ему доста-

вила смерть его отца) удаляетъ всякій страхъ,

который могли бы поселить въ немь слова

Банка, наполняетъ его тайнымъ восхищеніемъ,

и мы слышимъ изъ усть его тихо

-

Болѣе

изливаю-

щіяся слова: „Тань Гламисскій и Кавдорскїй!

высочайшее еще впереди! " и болѣе

старается онъ привести въ порядокъ мрачныя

и яркія свои мысли; но сте неподвижное погру-

кеніе въ думы-взгляните на каршину!—возбуж-

даетъ вниманіе присутствующихъ, и когда ему

о томъ напоминають, то онъ чувствуеть, что

такая разсѣянность непростительна, и что въ

теперешнихъ его обстоятельствахъ должна

возбудить подозрѣніе. По сему онъ, отлично

смѣлый воинь, прибѣгаетъ къ грѣху, свойствен-

ному только малодушнѣйшимъ, ко лжи, говоря,

что онъ помышлялъ о минувшемъ. Ложь конечно

безцвѣтная, но при всемъ томъ весьма значи-

тельная; ибо онъ помышлялъ о будущемъ. Не

менѣе важно утѣшеніе, съ коимъ онъ преры-

ваешь свои размышленія. „Что будешь, то бу-

деть! время и часъ пробѣгаютъ и суровѣйшій

1



4

:

35

кажется мужествендень! Это упиѣшение

нымъ, и оно дѣйствительно внушено сердцемь

твердымъ, увѣреннымъ что можеть все пере-

несть. Все! въ томъ-то и вся опасность.

Мы должны признавать необходимость дѣй-

ствительнаго, но мы не должны признавать

необходимыми наши грѣхи и преступленія, даже

и тогда, когда онѣ дѣйствительно свершились.

Тушь же преступленіе и грѣхъ еще впереди;

не менѣе того Макбеть уже предчувствуешь,

что онъ и сте перенесеть, поелику время и

чась пролетаютъ какъ яснѣйшій, такъ и суро-

вѣйшій день! Что здѣсь не должно разумѣть

опасенія другихъ приключенїй въ жизни, само

собою ясно; ибо такое опасеніе герою, одержав-

жему двѣ побѣды, чуждо.

V.

Пятая сцена въ Королевскомъ дворцѣ. Ко-

роль въ присутствіи Макбета и своего Двора

объявиль старшаго сына своего Малкольма на-

слѣдникомъ престола и Принцемъ Кумберланд-

скимъ. Макбеть выходить. Король обращень

къ Банко.
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живѣйтимъ чувствомъ того, что про

исходило на степи, Макбеть, сопровождаемый

Банкомъ и поздравлявшими его царедворцами

Россомь и Ангусомъ, является предъ Королемь,

который, узрѣвая спасителя своего государ-

ства, съ глубочайшимъ чувствомъ признатель-

ности заключаетъ его въ свои объятия, и про-

ливаеть слезы радости и умиленія, приникнувь

къ груди сго, къ груди, въ которой уже

гнѣздятся мысли о убїйствѣ. Отвѣты Макбе-

та, при всей благовидности, показываютъ ка

кое-то стѣсненіе; Дункановой нѣжности онъ

въ сіе мгновенїе не понимаеть; онъ занять

другими мыслями, и отвѣчасть фразами, кои

образованный человѣкъ въ большомъ свѣтѣ безъ

всякаго опасенія употреблять можеть, поелику

онѣ приспособлены ко всѣмъ случаямь. Можеть

быть сіи самыя происшествїя, которыя покрыли

Макбета славою, заставили Короля, чувствую-

щаго свою старость, помыслить, для блага

спасеннаго государства, о назначеніи преемника

престола, и въ ознаменованіе сего радостнаго

дня, шуть же, онъ обьявляетъ старшаго сына

своего Малкольма наслѣдникомъ престола
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возводить его надостоинство Принца Кумбер-

ландскаго. Макбеть, чувствующій себя вно-

рымъ лицомъ въ государствѣ, питающій, въ

слѣдствіе пророчества, великія надежды, дол-

жень быть свидѣтелемь сего акта. Назначеніс

сына наслѣдникомь столь естественно и вь

порядкѣ вещей, что должно было оное и безь

того предвидѣть, потому что оно само собою

разумѣлось; но сей самый акть, глубоко врѣзы-

ваясь въ его сердцѣ, выводить его изъ адской

єферы въ дѣйствительный мїрь, и открываетъ

єму всю ужасную пропасінь, отдѣляющую его

отъ престола. По сему- то любовь Короля и не

достигаетъ до его сердца, и когда Король, въ

радостномъ чувствѣ щастливаго дня, самъ на-

зывается къ нему, какъ къ другу своему, вы

гости, и не довольствуясь игѣмъ, что осыпаль

его почестями, хочеть ему дашь еще ясное

доказательство искренней своей любви, хочеть

съ нимъ пишь изъ одной чаши и провести ночь

подь однимъ съ нимъ кровомъ, въ его домѣ, -

Макбеть, холодно опівѣчая, спѣшить удалиться;

но мрачныя мысли не перестаютъ его трево-

жишь; и если онь, стоя лицемъ къ Государю
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своему, при объявленіи наслѣдника престола,

долженъ былъ показывать видь довольный, по

крайней мѣрѣ не смущенный, то взгляните

теперь на него, какъ онъ, отворотившись онть

Короля, уходить, шагами медленными, лицо его

мрачно, глаза сверкають темнымъ огнемъ, пра-

вая рука сжата, и съ словами „Принцъ Кум-

берландскій! " вспыхиваетъ въ немъ адское на-

мѣреніс убїенія, между тѣмъ, какъ Король, обра-

къ Банко, превозносить похвалами
тившись

его доблесть !.

VI.

Шестая картина представляетъ Леди Мак-

беть, въ ея покояхъ, съ письмомъ въ рукѣ, ко-

имъ Макбетъ извѣстилъ ее о сдѣланномъ сму

предсказанїи.

Если сте предвѣщаніе дѣйствуеть на душу

Макбета, какъ крѣпкое вещество въѣдается въ

мѣдь, то относительно Леди Макбеть оно

уподобляется искрѣ, брошенной въ ящикъ съ

порохомъ. Она внѣ себя, и чувствуя въ насто-

щемь уже будущее, она рѣшительно помыш-

ляеть о непреложномъ исполненіи пророчества.
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Извѣщенная въ то же время и о прибытїи къ

вечеру Короля, она видить судьбу нещасінаго

Государя, и кровожадное ея сердце изливается

въ слѣдующихъ, всю душу зрителя потрясаю-

щихъ словахъ: „Даже и воронь охрипъ, воз-

вѣщая роковое вступленіе Дункана въ наши

спіѣны. Стекайтесь вы, Духи, посѣвающіе кро-

вожадныя мысли, лишите меня моего пола!

исполните меня звѣрства и лютости ! Сгусти-

те кровь мою, и разкаянію заприше всѣ входы,

дабы никакое содраганїе возвращающейся натуры

не потрясло моего ужаснаго намѣренія, и не

отдѣлило его миромъ отъ исполненія! Вы, Де-

моны смеріпоубійства, невидимыя существа, ко-

варные истребители жизни, стекайтесь сюда

и молоко въ женскихь грудяхъ моихъ измѣни-

ше въ желчь ! Спустися мрачная ночь, и обле-

кися въ непроницаемый дымъ ада! дабы кин-

жалъ мой не видѣлъ своего удара, и дабы взорв

неба не проникъ сквозь темный покровъ и глась

его не вопилъ: стой ! стой! " Въ дверяхъ

является Макбеть-взгляните на картину-и

сїи супруги, не сообщая другъ другу своихъ,

мыслей, одинъ другаго понимаютъ и единодушно

-
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дѣйствують. Удивительная симпатія престуң-

ленія!

VII.

Подобно путнику, который, проходя ди-

кую страну, окруженную скалами и пропастя-

ми, угрожающими опасностью, радуется восхо-

дящему солнцу, озаряющему прекрасную долину

улыбающейся природы, (духь человѣческій, уто-

мленный созерцаніемь мыслей возникающихъ и

созрѣвающихъ во мракѣ сокровенности, вку-

шаетъ нѣкоторое отдохновение при зрѣлищѣ

невинной природы, окружающей замокъ Макбе-

та, на сей картинѣ, сказаль Г. Гоунь и под-

нялъ занавѣсь. Небо ясное, воздухъ чистый и

теплый, согрѣваемый послѣдними лучами захо-

дящаго солнца; все тихо и спокойно, и вѣне-

рокъ не колеблеть и листка древеснаго. Ко-

роль Дункань съ своими Принцами и придвор-

• ными прибыль къ замку, и оживленный побѣ-

дою своихъ полководцевъ, и довольный излія-

нїемь на нихъ своихъ милостей, наслаждается

прелестями природы, восхищается прекраснымъ

мѣстоположеніемь замка и предается пріян-

/
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нымъ впечатлѣніямь. И вторая жертва, Банко,

сопровождающій Короля, наслаждается невинно-

єшїю природы. Сей храбрый полководець, ПО

ражавшій враговь отечества, съ удовольствіемь

взираетъ тушь на гнѣзда ласточекъ подъ кров-

лею и во впадинахь замка, и какъ другъ и зна

токъ природы замѣчаешь, что гдѣ сія ипичка

водится, шамъ воздухъ чисть и тепль.

Тишина сей сцены вливается и въ душу

зрителя. Но горестнымъ чувспвомъ отравляешь

спокойствіе душевное - размышление, что без-

вѣтріе на морѣ предшествуеть бурѣ. И туть.

природа, пока еще не свершилось преступленіе,

безмятежна, красуется и улыбается; но грозно

возстанеть она, когда ударъ въ невиннѣйшую

грудь обагринь лицо земли кровью священною,

и будетъ свирѣпствовать противъ людей, нару-

шившихъ ея покой. И когда Король, вышедшую

къ нему на встрѣчу Леди Макбеть и приго

товившую уже кинжалы, съ любезностью до-

брѣйшаго человѣка, отводить во внутренность

замка, то невольно вспоминаешь о значеніи ла-

сточекъ свившихъ шуть гнѣзда свои, можепъ

быпь, надь окнами самой Леди Макбеть. Древ
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сте невинное шворенїе; а Дункань, сей благо-

датный Государь, не находить для себя защи-

ты, и замокъ, коего положеніемъ онъ столько

восхищался, дѣлается вертепомъ разбоя и смер-

тоубійства..

Взгляните еще разь на сію прелестную

картину! ибо сія сцена есть послѣдній взорь

улыбающейся природы. Солнце потомъ скры-

вается, удары слѣдують за ударами, вѣтры

воють, земля содрагается, гробы отверзаются,

тѣни скитаются, ужасныя воспоминанія

шуть жизнь, и на неизмѣримомъ пространствѣ,

надъ которомъ париль Ангель Губитель, подав-

лены развалинами всѣ радости жизни.

VIII.

гне-

Теперь взгляните, сказалъ Г. Гоунь, подо

шедь къ слѣдующей картинѣ и открывъ зана-

вѣсь, взгляните на сидящаго здѣсь въ своихъ

покояхъ Макбета и стоящую предъ нимъ су-

пругу его. Какая противуположность въ обѣихъ

фигурахъ ! - Макбетъ, погруженный въ глубо-

кія мысли, разсуждаль съ самимь собою о



Темершоубійствѣ, о послѣдствіяхъ онаго, о вода

мездїи и судѣ, о убїенти и неубїенти Дункана,

и заключивъ словами: „Нѣть! нѣтъ для меня

побужденія, свершить намѣреніе, кромѣ одного

честолюбія, возносящагося съ одной стороны

до высочайшей почки, чтобы съ другой низ-

вергнуться въ бездну!" бросается, какъ бы въ

отчаянїи, изнеможенный въ кресла. Посмотри-

трите! глава его поникла къ груди, лицо нѣ-

сколько блѣдное, полуоткрытые глаза устрем-

лены въ землю, во всей фигурѣ видно какое-то

душевное разслабленіе, Въ семъ положеніи на-

ходить его вошедшая Леди, и онъ обращается

къ ней съ прозьбою: „Оставимъ это дѣло! да-

лѣе не пойдемь! онъ меня недавно украсиль по-

честями! златое я стяжаль мнѣніе въ народѣ

о себѣ! Сей новый блескъ такъ скоро по

мрачать не должно ! "

Макбетъ, безъ сомнѣнія, обуздаль бы свою

преступническую страсть; ибо стремленіе къ

внѣшней чести у него подчинено высшей мы-

сли.. Но онъ находился подъ вліяніемъ своей

супруги, которая окружала его какъ могуще-

ственный злой духь. Понятие, которое о сей
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Леди имѣють, не со всѣмъ справедливо. Обык

мовенно представляютъ себѣ, что Леди Мак-

беть не иное что, какъ олицетворенное често-

любіе въ высочайшей степени, что она, для

пріобрѣшенія короны, рѣшается на все, даже

самыя ужасныя средства. Это конечно такь;

даже еще болѣе; можно сказать, что она испре .

била бы одну половину земли, чтобы завладѣть

престоломъ другой половины. Но-и шуть вся

глубина характеристики, и источникъ мого

вліянія - не для себя одной, но для него, для

любимаго ею супруга. Она могла бы разшер-

зать, какѣ, тигрѣ, всѣхъ людей ему противя

щихся; но его, супруга своего, который,

сравненіи съ нею, крошкій, нѣсколько къ мелан-

холіи склонный левь, она дѣйспвительно лю-

бить. Въ немь же сія любовь имѣетъ харак

теръ великій, сильный, и соединяется

плетается со всѣми жилами и нервами

жизни, и переходить чрезъ сіе самое въ сла

бость. Ужасные супруги находятся въ нѣко-

торомъ трогательномь страстномъ отношеніи;

и Леди только чрезъ сіе страстное волненіе

вступаетъ въ жизнь; въ противномъ случаѣ

въ

и со-

его
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эна была бы безь физіогноміи, и какъ бы одно

только понятие ужаснѣйшаго порока. Честолю

біе безь любви есть нѣчто холодное, трагиче-

ское въ Французскомъ вкусѣ, и неспособнос

возбудить великій интерессь. Туть же оная

любовь еще трогательнѣе тѣмъ, что она цар-

ствуеть въ супружествѣ, и такой противупо-

ложенный вѣсь нужень быль для неимовѣрнаго

преступленія, учиненнаго сею четою, дабы они

могли еще явиться людьми погибающими, а не

совершенными дїаволами.

وو

Вся трагедія говорить о сей любви, она

является въ словахъ и дѣлахь, и слово „ту

dearest love" коимъ Макбеть привѣтствуеть

свою супругу, не безъ значенія; ибо вездѣ ока-

зывается, что она для него дѣйствительно

то, чѣмъ онъ се называешь. Когда Макбеть

просить не приводить въ исполненіе своего на

мѣренія, то она, удивляясь тому, какъ можно

столь легко отказываться отъ своихъ надеждь,

другаго упрека не имѣетъ, какъ: теперь я знаю,

какъ Макбетъ любить ! Даже и ея послѣдній

опыть, его воспламенить, укоризна въ малоду-

шии, какое бы она имѣла дѣйствіе изъ усть



не любимой?-досаду, гнѣвь, или холодное наз

поминовение одержанныхъ побѣдъ; ничего болѣе,

Здѣсь же сїи два упрека какія производять

Дѣйствія! На послѣдній Макбеть отвѣчалъ ве-

ликимъ, незабвеннымъ словомъ: „я на все отва

жусь, что прилично мужу; кто далѣе идеть,

тоть не мужь ! " Онъ сіе слово вѣрно во всемь

его объемѣ обдумаль; не менѣе того онь отважи-

вается на такое дѣло, на какое не долженъ бы

рѣшаться ни какой мужь; но не для одного, 30

лошаго вѣнца“ а болѣе для супруги своей, которой

онь, любя ее, противиться не можеть. И ужас-

ное его слово, когда онъ, увлеченный убѣжде-

ніями супруги, восклицаеть: „не рождай мнѣ

дочерей ! " сему не прошивурѣчить; ибо ему

нравится ся необузданное (undaunted) сердце.

Ее и себя онъ уже теперь считаетъ нѣкото-

рымъ образомъ исключеніями, чувствуя,

только онъ можешь любить ее, она только

его. - Макбетъ обольщенный адомъ, отравлен-

ный любовью супруги, увлеченный собствен-

нымъ честолюбіемъ, подавилъ внутреннюю борь-

бу; и поднялся - чтобъ посягнуть на жизнь

своего Государя.

что
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IX.

Намѣреніе Макбета было невозвратно рѣ*

шительное и мы видимъ его, на сей картинѣ,

уже на пути къ Королю, дожидающагося только

условленнаго знака, звона колокольчика. Состноя-

ніе души его ужасное ! Вь сердцѣ его истреб-

лены, кажется, всѣ лучшія чувства, и новое

доказательство благоволенія Королевскаго, сей

часъ имъ шуть же полученное, не въ состоя

хоть на время остановить его злодѣя-

ніе. Его окружають ночь и ночная тишина, въ

его груди также ночь, но вмѣстѣ и страшная

буря! Воображение его пылаешь, онъ видитъ

въ воздухѣ кинжалъ съ кровавыми каплями,

взываетъ къ землѣ, чтобы она не внимала его

шагамъ и чтобы камни не выдали его тайны;

колоколь удариль ; и Макбетъ - идеть къ

сгоему дѣлу.

ніи

-

NOЛеди Макбеть, не только участница,

главная виновница смертоубїйства , усыпившая

царедворцевъ, приготовившая кинжалы, мучимая

любопытствомъ, а можетъ быть и рѣшившаяся
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сама совершить предпринятое злодѣяніе, соли

Макбетомъ овладѣеть малодушіе, что заключипів

должно изъ словъ ея „покушение, а не свершен-

ное убійство погубить нась, “ гонимая стра-

хомъ неудачи, вышла изь покоевъ своихъ,

прислонила ухо къ дверямь, подслушивая, что

внутри происходить.

XI.

И

Поднявь занавѣсь слѣдующей картины ,

Туть, сказаль Г. Гоунь, убійство уже свер-

шено, Макбеть вышелъ съ кинжалами въ ру-

кахъ. Леди Макбеть его разспрашиваеть.

Злодѣяніе свершилось. Какъ? - о томъ ни

слова; ибо сіи сцены были всегда предметомъ

всеобщаго удивленія, и геніальность поэта дѣй-

ствуеть тутъ съ такою рѣшительною пре-

возмогающею силою, что никто ей противить-

ся не можеть. Если Макбета, до совершенія

преступленія, тревожило честолюбіе, mo me-

перь, по совершеніи онаго, мы видимъ его го-

нимаго всѣми фуріями совѣсти. До совершения

онъ видѣль воздушный кинжаль, потому что

чувствоваль его въ себѣ; во время совершенія
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онь слышить голось, безъ сомнѣнія голось его

собственной совѣсти , раздававшійся столь

сильно внутри, шпо онь слышался ему извнѣ.

По выхожденіи изъ комнаты убійства ему слы-

-шанься еще голоса; первый взоръ его устрем-

-ляеніся на окровавленныя его руки, и въ каж-

домъ словѣ его видимъ мы живѣйшую картину

ужасной сцены и возрастающаго его разкаянія.

Онъ совершилъ первое преступленїе и ужаснѣй-

шее; сте зледѣяніе, какъ убійственный ядь, рас-

творяеть крѣпкую его душу, и онъ дѣлается

мягкимъ и безсильнымъ, какъ дитя. О своей

безопасности онъ не помышляеть, и помыш-

лять не можетъ въ такомъ состояніи; карпи-

на кровавой сцены его преслѣдуетъ и преиспол-

няеть его душу и его воображеніе, и онъ оста-

навливается на трогательной идеѣ сна, въ ко-

торомъ онъ убиль Дункана. „Мнѣ слыша-

лось, шепчетъ онъ своей супругѣ, „мнѣ слыша-

лось: не спише ! пробудитесь! идетъ Макбеть,

губитель сна ! сна невиннаго! сна беззащитна-

го! сна священнаго! истребителя заботь, крѣ-

пителя силь, воскресителя жизни, сна изцѣ

лителя сердець скорбящихъ! " и т. д. Въ тре

1
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вогѣ душевной онь вынесь съ собою и кинжа

лы, которые, по замѣчанію Леди Макбеть, на-

добно отнести назадь; но ужасное сознание

учиненнаго преступления, раздирающее его серд-

це, и впечатлѣніе страшной сцены, наводя на

него ужась, лишають его бодрости и силь;

безъ дѣйствія остаются слова Леди Макбеть:

„Малодушный! спящие и мертвые суть только

картины." Макбеть устремляеть глаза Ha

окровавленныя свои руки и теряется въ пучинѣ

мрачныхъ мыслей, созерцая бездну предъ нимъ

зіяющую. У вороть стучатся онь содра-

гается; Леди Макбетъ возвращается,

бодрость не переливается вь его душу; у во-

роть сильнѣе стучатся, Макбетъ неподвижень,

и напоминовенія супруги, помыслить о своей без-

опасности, тщетны; опять стучатся, Леди

просить удалиться; Макбетъ какъ бы симъ

стукомъ пробуждается, и какъ громовые удары

раздаются его слова: „О! горестное сознанїе

тяжкой вины! " и потомъ при новомъ сильнѣй-

шемь стукѣ: „Пробуди мнѣ Дункана! о еслибъ

шы это могь! "

----

но ея
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Кто такія можетъ имѣшь чувства, и въ

ту страшную минуту, когда стучались у во-

роть и все дѣло могло быть открыто, не по-

мышляеть о своей опасности, а только же

лаеть, чтобы сїи удары могли пробудить мерт

ваго, тоть не лицемѣрѣ, и можно бы даже

сказать, что только привычка жить и твердо

стоять какъ герой, поддерживаетъ его въ сію

минуту. Она его поддерживаешь, чтобы его

послѣ низринушь. Теперь онъ въ вѣчной враж-

дѣ съ самимь собою.

Не въ такомъ состояніи Леди, по крайней

мѣрѣ теперь. Адь ей не являлся, ее не оболь

щаль ложными предсказаніями, стремление ко

всякому преступленію въ собственномъ ея серд

цѣ; она посягаешь на все, что можеть дове

сти до цѣли. Однако она смѣлѣе говорить, не

жели дѣйствуеть, хотя она, когда Макбетъ

страшится

стаго,

самаго себя, какъ чего-то нечи

кажется довольно знаешь свою душу,

чтобы никогда самой себя не бояться. Между

тѣмъ какъ онъ, осматривая кровавыя свои руки,

поражается симъ „горестнымъ зрѣлищемь;" ме

жду піѣмъ какъ онъ, чувствуя что никогда болѣс

*2
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не можетъ молиться, въ изнеможеніи, шепчеть

за чѣмъ же я не могь сказать аминь?" Она

между тъмъ чувствуеть только Опасность

мгновенія, и заботится, все ли успѣшно совер-

шено. Между тѣмъ какъ онъ навсегда отка-

зывается оть сна, сего бальсама жизни; и всѣ

воды Океана почитаеть недостаточными для

смытія крови съ его рука; она, возвращаясь

изъ комнаты убитыхъ, съ легкомысленною дер

востью говорить: " „Не много воды очистилів

это дѣло! "

Шекспирь, выводя на сцену такой ужасной

характеръ, не забылъ однакожь, что онь изо

бражаетъ человѣчество. Дункань кажется ей

презрительнымъ, и она можетъ быть преду

предила бы медлящаго своего супруга, и сама

поразила бы жертву смертельнымъ ударомъ;

одно обстоятельство остановило ея лютость:

сходство Дункана съ ея родителемъ. По спра-

ведливости удивляются сей чертѣ и искуству

поэта. Не взирая на то, ея безбожная, легко-

мысленная дерзость въ сей сценѣ была бы про-

тивуестественна, если бы не ясно выражалось,

что она находиться теперь въ судорожномъ со-

1



-
-

53

стояніи. Эпю замѣчается особенно изъ ея по-

чти низкихъ, голыхъ и сухихъ выраженій ,

столь противныхъ ея прежнимъ патентическимъ

рѣчамь, на пр. въ ея отвѣтъ, когда Макбеть

вздыхая осматриваеть свои руки: „глупая мысль,

казань, горестное зрѣлище! " (a foolish tho

ught, to say a sorry sight). Еще замѣчатель

нѣе однако то, чиню въ теперешней бурѣ и те-

перешнемъ еще пюлько земномъ страхѣ отра

жается предчувствие ея будущаго безконечно

бѣдственнаго состоянія, въ словахъ: „Такія

дѣла, по совершеніи, не должно такъ разсма

тривать. Это можеть насъ свести съ ума. "...

XII.

Сцена по убїеніи Дункана, сказалъ Г. Гоуны,

поднявь занавѣсъ слѣдующей картины. Раз

свѣть. Мѣсто то же, но на семъ мѣстѣ стек

лись веѣ. Макдуфъ и Леноксь, Макбеть и Бан-

ко, Малкольмь и Дональбайнь и Росеь. И Леди

Макбеть въ обморокѣ.

Когда едѣлалось извѣетнымъ, что Король

убить, ударили въ набать. Макбеть является

первый на єценѣ, ибо онъ встрѣчасть Макду-
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фа, пришедшаго разбудить Короля. Состояние

его уподобляется сильному волнению моря по-

слѣ ужасной бури. Онь, кажется, собрался съ

духомь; но каждое слово, кромѣ придуманныхъ

для отклоненія отъ себя подозрѣнія, есть опи-

печатокъ душевнаго его состоянія; и въ истин-

мъ его чувствъ сомнѣваться не льзя, когда онь,

вышедши съ Россомъ изъ комнаты убитыхъ,

восклицаеть: „О еслибъ я хоть за чась предь

симъ оставилъ свѣть , я умерь бы щастли

вымъ." Онь завидуетъ состоянію мертваго, и

жалуется, что долженъ оставаться въ жизни,

которая, имъ оскверненная, сдѣлалась пустою

и безотрадною. Но онъ только Эшу жизнь и

имѣеть; смерти же онъ недостоинь, и это онь

чувствуеть до конца. Эти чувства столь же

истинны, какъ и то слово, коимъ онъ отвѣ-

чаеть Леноксу. Леноксь говорить ему: „Эта

ночь была ужасная! гдѣ мы спали, сорвало кры-

шу; и, говорять, слышань былъ въ воздухъ

визгъ и вой смерти; зловѣщая птица кричала

всю ночь; и земля, сказывають, была въ судо-

рожномъ движеніи.“ Макбеть отвѣчаеть: „Да,

энта ночь была ужасная! " ужасная въ его емы-

1
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-слѣ, а не въ смыслѣ Ленокса. И относи

* тельно Леди, Поэть поступиль весьма спра-

ведливо. На звонъ колокола является на сценѣ

и она, и какъ преумная грѣшница, произно-

сить одно, но весьма умное слово: „Боже со-

храни! какъ! въ нашемъ домѣ!" и упадаетъ въ

обморокъ, не притворный, но дѣйствительный,

поелику пѣлесныя ея силы туть уже исто

щились.

Взглянемъ теперь , сказалъ Г. Гоунь, на

жертву, которая сдѣсь пала, чтобы постиг-

нуть всю силу злодѣянія. Король Дункань изо-

бражень съ великою свободою и тонкостію.

Онь человѣкъ любезный, крошкїй, съ живымъ

чувствомъ любви и природы; но онъ не полко-

водець и вообще не воинь. По сему онь и не

участвуеть въ сраженіи, въ которомъ кровь

проливается за его корону. Не льзя не улыб-

нуться, когда онь, при повѣствованти окрова--

вленнаго воина о Норвежскомъ Королѣ, притек-

шемь на помощь бунтовщикамь, спрашиваеть.

„Не испугались ли наши храбрые полководцы,

Макбетъ и Банко?" Мы улыбаемся, но не ме

нѣе того его любимъ..
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ственною

Дункань ни король , вѣ полномъ смыслѣ

елова, ни герой; но отличается чертою свой--

королю - герою: онъ находить от-

раду въ благодѣяніи. Его благодарность можно

назвать почти страстною, онь является чув-

ствительнымъ, но никогда изнѣженнымъ , и

всегда приятнымъ. По чему онь иначе и не на-

зывается, какъ благодатнымъ , наименование,

коего дѣйствіе никогда не теряется, напро-

тивъ всегда имѣеть высокое значеніе .

Самъ Макбеть, хотя онъ безъ сомнѣнія

подъ часъ и не безъ иронїи взираль на невоин-

ственный духъ Короля, не дерзаетъ никогда

выражать сихѣ мыслей словами ; напротивъ

онъ смотрить на это съ надлежащей точки и

чувствуеть почили нѣжную привязанность къ

Королю. Предь совершеніемь злодѣянія онъ

самъ себѣ говорить, что онъ его вассаль, род-

ственникъ, хозяинь. Но ничто его такъ не

трогаетъ, какъ добродѣтели Короля, кротко

царствующаго и неукоризненно исполняющаго

высокія свои обязанности. Онъ останавливает-

ся на сей мысли и говорить самому себѣ, что

противъ его ужаснаго злодѣянія возещануть
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напоми

добродѣтели Дункановы, какъ Херувимы съ грома

кими трубами; онъ мечтаеть, что сострада

ніе, какъ нагое новорожденное дитя (tike a na-

ked newborn bаде) нисходить съ небесь, и из-

влекая слезы изъ глазѣ всѣхъ добрыхъ, воспла--

меняеть яростію сердца всѣхъ прошивъ убїйцы

беззащитнаго. Все сте онъ говорить, но одно

умалчиваеть: Дункановы лѣта приближающіяся

кѣ лѣтамъ старца. О семь обстоятельствѣ,

со-зершенно достаточномь обуздать льва и обез

опасить овцу, онь не смѣлъ шеперь

нать ни себѣ, ни намъ; ибо только въ заб-

венти сего обстоятельства можемъ мы найти

возможность преступления. Но мы не должны

оставаться въ безизвѣстности на щоть ста-

рости Дункана, и Макбеть самъ изображаеть

намъ старца въ ужасной трогательной карти-

шинѣ. Онь убиль Королевскихъ чиновниковь,

чтобы навлечь на нихъ подозрѣніе и наложить

на нихъ печать вѣчнаго молчанія. По справед-

ливости. Макдуфъ спрашиваетъ его, за чѣмъ

онь ихъ убиль? и Макбеть, описывая для соба

ственнаго оправданія сцену убійства, говорить

между прочимъ: „путь лежаль Дункань, серс
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брянный его волось, обагренный златою его

кровью" и пр. Теперь мы видимъ все злодѣя-

ніе вполнѣ; мы все узнали; но все въ свое вре-

мя. Теперь уничтожается и легкая улыбка,

игравшая прежде на устахъ нашихъ ; ибо

старцу позволено и не участвовать въ сраже-

ніи, которое за него проливаеть кровь; старцу

простительно спросишь: не испугались ли на-

ши полководцы?-

XIII.

Слѣдующая сцена, внѣ замка, гдѣ видны

Россь, одинъ старикъ, и Макдуфъ, знакомить

нась съ произшествіями послѣдовавшими за

открытїемь убїенія. Мы узнаемь, что распро-

страняется мнѣніе, что царедворцы убили Ко-

роля, по внушенію его сыновей Малкольма и

Доналбайна, которые, для собственнаго спасенія,

тайно бѣжали, Малкольмъ въ Англію, Доналбайнь

въ Ирландію, и тѣмъ возбудили противъ себя

подозрѣніе; чию Макбетъ провозглашень Коро-

лемъ, и отправился на коронацію въ Сконь, а

тѣло Дунканово отвезено въ Колмескиль. Дай

Богь, заключаеть Макдуфъ сти извѣстія, „дай
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Богь, чтобы мы, въ новомъ платьѣ, не тужили

по старомь!

XIV.

его

Макбеть достигъ своей цѣли, сказаль Г.

Гоунь, поднявь занавѣсь слѣдующей картины.

Корона на его головѣ! Но съ нимъ вмѣстѣ воз-

сѣлъ на престолѣ адь, и въ сердцѣ его нѣть

мира. Какъ преступникъ онъ ни мѣсту, ни лицу

никакому не довѣряеть; измѣнникъ самь, онь

думаеть, что всѣ ему измѣнять; убїйца самь,

онь думаешь, что окружень убійцами. Онь всего

страшится, и малѣйшее - возбуждаеть

подозрѣніе. Изъ всѣхъ же смертныхъ Ванко

топи, который всѣхъ болѣе его тревожишь;

онь для него страшенъ, какъ по характеру и

уму его, такъ преимущественно и по тому, что,

и ему представительницы ада вѣщали,-вѣщали,

чпо онъ будетъ родоначальникомъ Королей.

Самъ же онъ наставилъ, какъ домогаться ко-

роны. „На мою главу, говорить онь, надѣ

ли онѣ безрадостный вѣнець! въ мою руку вло

жили онѣ безплодный скипетръ ! мнѣ не наслѣ

дуеть сынь, и царскій жезль украсить не род
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ственную мнѣ десницу. Такъ для него, для

Банковыхъ потомковъ, для нихъ я оскверниль

себя и свое сердце? для нихъ убиль Дункана.

благодатнаго, для нихъ влилъ ядь въ свой мирь,

и душу продаль аду? для нихь? чтобъ ихъ воз-

весть на тронь, и имъ отдать и скиптръ и

корону? - Нѣть ! нѣтъ, сего не допущу всіпу

най, Судьба, въ кровавую борьбу со мною! "

И воть! въ дверяхъ стоять два разбойника,

дожидающіеся его повелѣнія убить Банка.

сво-

Сей Банко, котораго Макбеть Столько

страшится, на коего жизнь онь посягаешь,

чтобъ утвердить за собою и племенемъ

имъ престоль; чито онь? какъ представляеть

его подть? Онь есть характеръ свѣщлый, но,

въ сравненіи съ Макбетомъ, не идеальный. Съ

прямымъ умомъ, коего страшится, Макбеть,

онь соединяеть и личную храбрость и теплую

вѣру; сердце его чисто и пути его чесины.

Онъ участвовалъ въ побѣдахь надъ врагами оте-

чества. И ему представительницы ада вѣщали;

но онъ сему явленію не вѣрить; пораженный

өднакожь исполненіемъ первыхъ предсказалій,

между шѣмъ какъ уже мысль о убієнти, какъ
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іѣнь, омрачаеть воображеніе Макбета заду

мавшагося, онъ какъ-бы предостерегаеть сама

го себя, говоря: „Странно ! но часто, чтобъ

низвергнуть нась въ погибель, изходить исти

на изъ челюстей ада; манить пустой мечтою,

и вовлекаеть насъ въ ужасныя послѣдствія! "

Макбетъ, въ темную ночь, взываетъ къ землѣ,

чтобы она не выдала его тайны, и воору

женный кинжаломъ ожидаетъ только знака;

Банко, тревожимый возмутительными сновидѣ-

ніями, отдавая мечь свой сыну, „потухли," го-

ворить, огни на небеси!" и молить объ удале

нти преступныхъ мыслей. Веселость его съ убїе-

ніемъ Короля вовсе изчезаеть; и подозрѣніе на

Макбета въ душѣ его возникаеть. Онь борет

ся съ самимъ собою. Но едвали справедливо то

мнѣніе, что будто онъ не хочеть вѣрить сему

подозрѣнію и что онъ никакъ не можешь убѣ-

дитьск въ томъ, чтобы Макбетъ, храбрый его

соратникъ, могъ учинить такое злодѣяніе, и

вь доказательство приводять то, что онь

остается у него и не присоединяется къ бѣ

жавшему Принцу, даже принимаетъ приглашеніс
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на вечерній пирь. (*) Напротивъ Банко, коего на

"блюдательный умъ въ каждомъ словѣ выра

жается, который Макбету, желавшему посовѣ-

товаться съ нимъ на щоть оныхъ предсказаній,

отвѣчаеть: „приму совѣтъ твой, коль честь

моя и совѣсть чрезъ то не помрачатся," Бан-

ко, въ наблюдательномъ умѣ коего, по убїеніи

Короля, блеснуло подозрѣніе на Макбета, въ

сценѣ, когда ударили въ набать и всѣ стеклись,

не удостоиваетъ Макбета ни слова ни взгляда,

съ твердостью и съ нѣкоторымъ презрѣніемъ

говорить: «Я содрагаюсь отъ догадки! - Надо

мною рука Божія!" Уважение къ Макбету изче-

заеть вмѣстѣ съ довѣренностїю, и призвань

будучи во дворець къ новому Королю Макбету,

онь въ краткомъ монологѣ говорить: „Ты до-

стигъ чего желаль и что пророчествоваль адь!

Ты Гламись, Кавдорь, и Король ! безчестную

ипы, кажется, игру играль! однако быть мнѣ,

такъ сказано, родоначальникомъ Королей! И если

онѣправду предрекли; що для чегожъ и мнѣ на-

дежды не питать? "-По чемужъ онъ остает-

(*)См. Shakspeare's Schausp. erl. v. Fr. Horn. 4. I.

Cmp. 49
-

101
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ся? онъ остается по тому, что еще не приняль

никакого рѣшенія, по тому что онъ питаеть

надежды, по шому что надъ нимъ рука Божія,

по тому что онь безстрашный воинь, по тому

что онъ не видить для себя опасности, не по-

стигая измѣнившагося Макбета кровожадное

коварство. Онъ питаетъ надежды? и такъ

онъ вступаетъ на тоже поприще, которое

Макбеть совершиль? - Никакь! онъ надѣется,

ожидаеть, что предсказанія сами собою испол-

нятся, если судьбѣ такъ угодно; но онъ самъ

исполненію не содѣйствуеть и содѣйствовать

не намѣрень! Кажется, онъ чувствуеть, что

святость и чистота Короны, оскверненной

преступленїями, только тѣмъ и могутъ быть

возстановлены, если она явится опять на гла-

вѣ, не похитителя престола, но избраннаго

промысломъ.

L

XV.

Слѣдуя за Макбетомъ въ покои его супру

ги, сказаль Г. Гоунь, и открылъ слѣдующую

картину, мы видимъ какъ его тревожить мысль,

что онъ не можетъ быть безопаснымъ на пре-
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столѣ своемъ, доколѣ живь Банко, доколѣ жи

вы шѣ, которые могутъ возстать противъ

него. Страхъ его преслѣдуетъ всюду, имъ от-

равлены и яства его и сонь. „Да сокрушится

мїръ, восклицаетъ онъ въ отчаяніи, и возвра

лится покой! лучше къ убитому присоединить-

ся, нежели душевной пыынки вѣчныя терпѣнь

мученья!" и потомъ: „О! душа моя наполнена

"скорпіонами! " Сколько онь Банка боится, дока-

зываеть и по обстоятельство, что онъ пре-

сить свою супругу отличить его предь прочи-

ми. Сія сцена замѣчательна еще итою чертою,

• которой я прежде упомянуль, черною любви.

Мы видимъ здѣсь супруговъ, стяжавшихъ коро-

ну, въ первой разь однихъ. Вслушайтесь въ ихъ

рѣчи! замѣтьте, какъ Леди старается разо-

гнать мрачныя его мысли, и сколь живо онь

признаетъ ся любви преисполненную заботли-

вость, съ какою она просить „избѣгать уеди-

ненія." И въ его отвѣтъ, когда Леди спраши-

ваешь о второмъ преступленіи, которое еще

должно совершиться, заключается вся любовь

его: „Be innocent of the knowledge, dearest

chuck, till you applaud the deed! (будь ие-
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винна незнаніемъ, дражайшая супруга; возрадуй

ся, когда оно свершится!) Что можеть сей

великій въ своемъ родѣ, любовью руководимый

трѣшникъ сдѣлать болѣе, какъ учинять новые

грѣхи для и за нее? Онь хочеть, чтобы она

наслаждалась плодами, онъ хочеть подвергать

ся наказанію и испытать всѣ мученія совѣсти,

которыя онь чувствуеть всегда еще до пре-

ступленія; онъ не хочеть, чтобы она болѣе

грѣшила, онъ будетъ грѣшить за нее.

XVI.

Воть и второе преступление ! сказалъ Г.

Гоунь, при слѣдующей картинѣ, которая пред-

ставляла мѣспню предь вратами дворца, итрехъ

разбойниковъ, убивающихъ Банка, коего сынь

спасается. Мы должны видѣть убїеніе Банка,

члюбы понять явленіе его духа за пиршествен

нымъ столомъ. Но послѣ приготовленій для

убїенія Дункана, смерть его не можеть

должна занимать много мѣста. И какъ онь

должень пасть отъ руки разбойничей, то и

нѣтъ шуть никакой торжественности; раз-

бойники не разсуждають, приготовленій не дѣ

5

и не
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лають. Банко, приближаясь съ сыномъ своимъ къ

воротамъ, говорить: „Ночью пойдетъ дождь!"-

„Тебѣ на голову!" (it will be rain to night!-

Let it come down!) кричитъ разбойникъ вы-

скочившїй изъ засады, и повергаеть его ударамь

на землю. Флеансь, сынь Банковь, между тѣмъ

какъ всѣ кинулись на отца, спасается бѣг-

ствомъ.

XVII.

1

Слѣдующая картина представляеть знаме

нитую сцену явленія Банкова духа за пирше-

ственнымъ столомь.

Не знаю, Милордь, есть ли на свѣтѣ вто

рая сцена, которая бы такой вселяла ужась и

на яву и въ воображенїи! Туть, кажется, По-

эть коснулся послѣдней границы возможнаго.

Представьте себѣ торжественный пирь, мо-

жетъ быть, по случаю возшествія на престоль;

представьте себѣ Макбета, не полководца, сто-

язшаго «грудью за отечество, но Макбета Ко-

роля, короля преступника, принужденнаго улы

баться и подъ личиною веселости скрывать

сердце, раздираемое скорпіонами; представьте
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Себѣ Макбета, не храбраго и безстрашнаго

война, но вѣнценосца содрагающагося при ма

лѣйшемъ стукѣ, Макбета "лишившагося сна

бродящаго съ мыслями о умерщвленій тѣхъ,

кои ему страшны; представьте себѣ Макбета,

среди веселой толпы гостей, съ сознаніемъ но-

ваго злодѣянія, коего кровавое доказательство

ему шуть же явилось на лбу разбойника у две-

рей! - Сей Макбеть улыбаясь приглашаеть

тостей своихъ къ веселію; сей Макбеть сожа-

лѣетъ объ отсутствій дражайшаго гостя Бан

ка-Банка!

-

и преисподняя возвращаеть сво-

ихъ мертвыхъ, и Банко, кровавыми ранами обе

зображенный, на мѣстѣ Макбетовомъ!! Съ сло-

вами „столъ полонь!" Макбеть, который одинь

видить сего духа, объятый ужасомъ сего ви-

Дѣнія, забываеть все его окружающее и дохо

дить до изступленія. Отчаяніе разторгаеть

всѣ узы и предѣлы! мертвый сдираетъ съ него

личину, и изъ усть его вырываются ужасныя

слова: „прежде, когда мозгъ былъ выбить, че-

ловѣкъ умираль, и все кончалось. Нынѣ они

выходять изъ своихъ гробовъ съ двацатью

Смертельными ранами на черенѣ, и сгоняють наст
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нашихъ мѣсть! Это удивительнѣе нежели

смертоубійство!" Ни одинъ изъ сидящихъ за

столомъ Лордовъ не можетъ болѣе сомнѣвать-

ся, чтобы туть не крылось ужасное преступ-

леніе!

Доколѣ еще возможно остановить изсту-

пленіс сокрушеннаго его сердца, Леди испы-

туеть все, что можеть женская хитрость и

ловкость въ такомъ случаѣ. Но когда все

тщетно, когда гости, принявъ извиненіе, что

съ Королемъ случился обыкновенный припадокъ,

разошлись, тогда мы видимъ паки шу любовь,

о которой мы прежде упомянули. Изливаеть ли

Леди свое неудовольствіе? укоряеть ли она его,

что онь ей измѣниль, вывель все наружу, и

сдѣлалъ ее нещастною? Напротивь, Леди не

оскорбляя его ни малѣйшимъ упрекомъ, спокой-

но признавая сдѣланное невозвратнымъ, напо-

минаетъ ему только съ нѣжностію, что ему

недостаеть отдохновенія всѣхъ существь ,

ود 66cha," и хотя онь и знаетъ, что спать не

можеть, поелику онъ спящихъ погубиль и сонь:

однако онъ позволяетъ себя отвести ко сну,

какъ утомленное дитя.
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XVIII.

Человѣку, столь глубоко опустившемуся

В кровь, чию онъ ни къ прежнему состоянию

возвратиться, ни впередъ ипши не можеть,

помогаеть адь, къ которому онь и самъ при-

бѣгаешь. Въ сей дикой странѣ, покрытой тем-

нымъ небомъ и громовыми тучами, видимь мы

опять оныхъ чудовищь ада. Геката, царствую-

щая надъ ними, не языческая Diva Triformis,

но бабка новѣйшаго діавола, повелѣваеть имъ,

чарами отуманить Макбета, чтобъ онъ, пре-

небрегая судьбою и смертью, въ слѣпой узѣ-

ренности низвергнулся вь давно ожидающую

его бездну.

XIX.

Это

Убїеніе царствующаго лица, бѣгство за-

коннаго наслѣдника, возшеспвіе на престоль

новаго Короля, не суть дѣла частныя,

дѣла государственныя, касающіяся всего народа.

Какое же дѣйствіе, спросяпів, произвели всѣ

сти произшествія на народь? И на сей вопрось

Шекспирь не забылъ отвѣчать. Послѣ откры-

шія убїенія Короля, мы видимъ низшую часть
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народа, пораженную симъ событиемь, занимаю

щеюся ужасными явленіями возмутившейся въ ,

шу ночь природы, и, оный старика (см. сце

ну XIII) есть, қақъ бы, представитель мой части

народа, не участвующей въ выборѣ Короля, на

ожидающей только, великихъ, переворотовъ

предзнаменуемыхь самою природою; по чему

Лордь Россь съ симъ представителемъ народа.

• другомь и не разсуждаетъ, какъ только, О.

страшныхъ явленіяхъ въ природѣ; высшая же

часть народа, Лорды, обманутые хитросплете

ніями Макбета, подозрѣвая бѣжавшихъ Принт.

цевъ въ смертоубійствѣ, избрали, королемь

убійцу. Такъ и въ сей сценѣ, сказаль, Г. Гоунь,

поднимая занавѣсъ слѣдующей қарапины, видимь,

мы Ленокса и одного Лорда, Какъ шамъ спа-

рикъ былъ одинъ изъ народа, лицо неопредѣ- .

ленное, но отголосокъ народа, такъ шуть сей

Лордь, лицо также неопредѣленное, одинъ изъ

Лордовъ, unus e multis, представитель благо-

родной части народа, и мы узнаемъ изъ усть

его, что явленіе. Банкова, духа, или лучше ска-

зать - ибо они духа не видѣли - собствен-

ное, изступление. Макбета, открыло имъ на
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стоящее положеніе дѣла; узнаемъ совершенное

•негодованіе Лордовъ на тирана, и что Мак-

дуфъ отправился въ Англію, для упрошенія

Малкольма, законнаго наслѣдника, объ освобож

деніи отечества оть чудовища и о принятій

престола, и что Макбеть, узнавши о томь,

готовится на войну. И не только сословїа

Лордовъ отклонилось отъ Макбета, но про-

шивь него уже и приближенные его, како

вымъ, безъ сомнѣнія, является здѣсь Леноксь,

шють самый, который сопровождаеть Короля

къ адскимъ вѣщательницамь и докладываеть

• прибытии вѣстовыхъ.

XX.

Взгляните, сказаль Г. Гоунь открывь слѣ

дующую картину, въ сію мрачную пещеру, освѣ--

щенную тусклымъ свѣтомъ, гдѣ около пылаю-

щаго котла собрались адскія чудовища. - Мак-

беть, мучимый неизвѣстностью будущаго, ищу

щій помощи у ада, пришекъ сюда и требуеть

новыхъ предвѣщаній. Ему, страшашемуся Мак-

дуфа, какъ и Банка, и шайно желающему осво

бодиться отъ него, какъ онъ освободился отъ
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Банка, является съ громовыми ударами сперва

собственный его страхъ въ видѣ вооруженной

головы, совѣшующей „остерегаться Макдуфа ! "

Довольно для кровожадной его недовѣрчивости.

За симъ является кровавое дитя, возбуждающее

его къ неустрашимости и предрекающее, что

„рожденный отъ жены ему не повредить !"

Потомь дитя въ коронѣ и съ вѣтвью въ рукѣ,

пророчествующее, что онъ пребудеть непобѣ-

димъ „пока Бирнамскій лѣсь не двинется

Дунзинанскія высоты." Сти два предсказанія

преисполняють его слѣпой увѣренности и опас-

нѣйшей самонадѣянности. Душа его проясняель-

ся; онь даже весель, онь никого болѣе не бо-

ишся.

на

Однако сїя веселость не смягчаеть его

сердца, и онь ,чтобъ спать спокойно и при

ударахь грома" рѣшается убить Макдуфа. Онъ

твердь на своемь престолѣ!-Но вотъ! являет

ся и Банко, ненавистный Банко, какъ родона-

чальникъ Королей! за нимъ сіи самые короли,

одннь задругимъ, изъ коихъ послѣдній, осьмой,

держить въ рукѣ зеркало, отражающее другой

предлинный рядь королей. Банко улыбаясь Мак-

бету, указываешь на нихъ, какъ на своихъ по-
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втомковь! - Явленія изчезають, за ними и ад

скія чудовища съ сатанинскою иронїею. Мак-

беть внѣ себя! Корона на немь горить, пре-

столъ подъ нимъ колеблется, и скипетрь тя

желѣеить: Веселость духа изчезаетъ, и адское

мщеніе пылаеть въ немь, когда въ сію минуту

ему доносять, что Макдуфъ удалился въ Ан-

глію.

ΧΧΙ.

Макдуфъ, первый изъ Лордовь Шотланд-

скихъ, изображень Шекспиромъ въ живѣйшемъ

созерцанїи. Онъ изъ преданныхъ своему Госу-

дарю первый, который видить убишаго Дунка-

на, первый, который Макбету дѣлаешь вопрось,

котораго сей ему никогда простить не можеть.

Хотя онъ и не совсѣмъ увѣрень въ преступле

ніи Макбета, однако сей вь глазахъ его вино-

вень уже тѣмь, что завладѣлъ престоломъ,

принадлежащимъ Дункановымъ сыновьямъ. По

сему онь и не присутствуеть при коронаціи,

удаляется къ своему семейству вь Фейфширь ,

не является по приглашенію новаго Короля на

званый пирь, и удаляется въ Англію къ на-
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слѣдному Принцу Малкольму. Леди Макдуфь

еъ дѣтьми осталась одна. На сихъ беззащип-

ныхъ нападаетъ лютый Макбеть. Лордь Россь,

явившись къ ней, желаеть ее предостеречь, но

болѣе ничего не смѣеть сказать, какъ „чтобъ

она взяла терпѣнье" и наконець разтроганный,

благословивъ ея малюку , спѣшить уйти,

чтобъ болѣе не огорчать нещастной. Потомъ

является другой вѣстникъ, который, скрывая.

свое имя, говорить о горестныхъ предчувствї-

яхъ, совѣшуеть ей бѣжать, и самъ немедленно

бѣжить. Такъ сія нещастная жена покинута

однимъ - и другимь - и третьимъ ; и без-

защитный замокъ, кажется, становится все

болѣе и пространнѣе, страшнѣе и пустѣе. И

входять два разбойника! и „бѣдная ппичка,"

нтакъ мать въ печали называла своего малютку,

и бѣдная птичка, слабая, беззащитная, смѣло

однакожь защищаетъ родителя своего, котора

го разбойникъ называетъ измѣнникомь; чтотѣмъ

трогательнѣе и приятнѣе, что прежде мать и

сынъ съ горькою улыбкою его тѣмъ же назы-

вали. Но туть и конецъ бѣдной птичкѣ! He

много стоить пронзить маленькое сердце, и

1
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Олѣдные его уста совѣтують только матери

бѣжать. Она спасается, разбойникъ за ней

намъ кажется, что мы видимъ, какъ, она бѣ-

жить по длиннымъ пространнымъ ходамь и пе

реходамь замка и наконецъ изнеможенная, она

и дѣщи ея, подь ударами разбойничихь ножей

упадають.

XXIL

Не

Только теперь, сказаль Г. Гоунь, открывь,

слѣдующую картину, въ Англіи, предь лицомъ

законнаго наслѣдника, Малкольма, узнаемь мы

отличный характеръ Макдуфа. Онъ покинуль

и супругу и дѣшей, қонечно не предвидя ихъ

нещастія; но онъ покинуль ихъ, не для своей

безобасности, но для спасения отечества.

безъ умиленія смотримъ мы,на беззащитную и

ея малютокь; не безь умиленія и на Мақдуфа,

қоторый не безъ гричины самаго себя винить

въ погибели своего семейства. И если онъ въ

первой части сей сцены, тронутый бѣдствія,

ми своего отечества, всю силу слова употреб

ляеть на убѣжденіе Малкольма, то онъ, когда

Россь приносить новыя извѣстія изъ Шотлан
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діи, съ живѣйшимь участіемъ разспрашиваеть

• своемъ семействѣ; узнавши, что всѣ убиты,

и жена и дѣти и слуги, онь, и прежде не по-

читавшій приготовленную уже войну междо

усобною, просить небо, чтобы оно допустило

его сразиться лично съ Макбетомь, щипая

уже теперь сраженіе съ нимъ судомъ Божїимь.

О глубокой его скорби, изливающейся въ сло-

вахъ: „у него нѣтъ дѣлей!" и пр. упоминать

не буду; онѣ всѣмъ извѣспны. Искуство же,

съ какимъ въ сей сценѣ изображены убѣжденія

и отчаяніе Макдуфа, когда Малкольмъ самаго

себя обвиняень, двусмысленное прежде и нако-

нець прямое извѣщеніе объ умерщвленіи всего

семейства, догадки Макдуфа, возрастающая его

горесть, и мужественная рѣшительность, пре-

восходять всякое описаніе.

Малкольмъ, Дункановь сынь, доставляеть

весьма пріятное зрѣлище, особенно если его

сравнить съ отцемъ. Какъ сему, шакь и сму;

кажется, природа дала нѣжныя чувства, и онь

былъ откровенень; но смерть отца произвела

глубокое на него впечатлѣніе, онъ сдѣлался

внимательнымъ, и въ сердцѣ его поселилась не-
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довѣрчивость. Онъ и самъ не скрываеть, что

ему теперь трудно имѣть къ кому либо до-

вѣренность, и кажется только благосклонность

нібожнаго Англійскаго Короля Эдуарда, приняв-

шаго его столь милостиво, спасло его сердце

отъ совершенной отравы. Такъ приготовляеть

стя сцена, въ которой онь, чтобы испытать

преданность Макдуфа, обвиняеть самаго себя

въ разныхъ порокахъ , истинно трагическое

впечатлѣніе, переходящее въ сладостное умиле-

ніе, когда онъ наконець показываеть себя въ

настоящемъ своемъ видѣ. Только такой Госу-

дарь, долговременными страданіями научившійся

Христіанскому терпѣнію и постоянству, мо-

жетъ помочь бѣдствующему Государству. Воин-

ственный, къ внѣшней почести стремящійся, не

былъ бы здѣсь у мѣста. Сверхъ того , мы

слишкомъ обольщены прежнимъ геройствомъ

Макбета, чтобы новый герой могъ выдержать

сравненіе. Но туть не можетъ быть никакого

сравненія; ибо Малкольмъ не ищешь славы

военной, онъ хочеть быть только спасителемь

и нѣжнымъ отцемь своего народа.
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し

Если уже одно время, не заключающее в

ебѣ никакихъ происшествїй, измѣняеть чело-

вѣка такь, что онъ сравнивая себя съ самимъ

собою въ протекшемь времени, въ настоящемь

находить себя совсѣмъ другимъ; то какїс

страшные перевороты должны послѣдовать въ

сердцѣ и душѣ того, кто, не обуздавь своей

страсти, отважился на великое преступленіе,

и тѣмъ сорваль преграду отдѣляющую добро

оть зла! Въ немъ гаснетъ одно свѣтило за

другимъ, въ немъ ночь и онъ въ ночи, изъ ко-

торой нѣтъ возвратнаго пуши къ потерянно-

му раю невинности. Одно только сознание

тяжкой вины разтравляеть его душу, ираз-

слабляя всѣ силы его, тѣснить подавленную

жизнь въ могилу. Такъ видимъ мы на сей кар

тинѣ и Леди Макбеть. Сія жестокая, неукро

тимая-что она теперь? - Взгляните на сію

нещастную, съ открытыми глазами спящую,

во снѣ бродякую! Гдѣ ея грозныя рѣчи, кото

рыми она увлекла супруга своего къ пресуши-

ленію? гдѣ ел бодрость, которую она ему вы

ставляла въ примѣръ? гдѣ ея присутствіе духа
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и ея ловкость, которыя мы видѣли за пирше

ственнымъ столомь? Ахь! уже давно грозныя

рѣчи замолкли! давно уже бодрость изчезла, и

духъ ея отсутствуешь! По стяжанти короны,

она становится все шише, безмолвнѣе; только

присутствіе любимаго ею супруга, только заботы

объ укрѣпленіи престола, попеченія о супругѣ,

поддерживають ее, и сей свѣтскій страхъ при-

тупляеть на время жало высшихъ страданій;

но по отбытїи Макбета на войну, оставшись

одна, преданная уединенію, отъ котораго предо-

стерегала супруга, она не можетъ долѣе про-

тивустоять голосу совѣсти и угнетающимъ се

мыслямъ; душевныя силы ея истощаются и она

впадаетъ въ страшную болѣзнь. Она, которая

уже давно вошла въ ночь, должна блуждать въ

ночи безъ сна и безъ утѣшенія. Она, губитель-

ница сна, должна бродить во снѣ, и уста ея,

открывавшаяся прежде только для умныхъ рѣ

чей, выдають теперь ужасную тайну ея серд

ца. Теперь все измѣнилось! Вода не смоеть

уже болѣе сего дѣла, и „всѣ ароматы Аравіи"

не очистять ея руки! Теперь и она признаешь,

что „адь мрачень" теперь и она должна упо
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мянуть • верхѣ своего преступления, • стар

сти убитаго Дункана! „Ктобъ подумаль, чт

старикъ имѣлъ такъ много крови (Yet w

should have thought the old man to have ha

so much blood in him?)

XXIV.

На слѣдующей картинѣ видны Шотланд

скіе Лорды Ментетъ, Кашнесь, Ангусь и Ле

ноксъ, съ отрядами Макбетова войска, отпав

шіе оть Макбета и идущіе на встрѣчу Мал

кольму, стоявшему съ Англійскимъ войскомъ

Бирнамскаго лѣса.

XXV.

Стя сцена, сказалъ Г. Гоунь, открывъ слѣ

дующую картину, есть послѣднее воспоминание

Макбета о своей супругѣ. Мы видимъ его,

какъ онъ, среди взбунтовавшагося государства,

оставленный всѣми вассалами, не взирая на

такія обстоятельства, заботится болѣе 0

страданіяхъ своей супруги, нежели о бурѣ,

угрожающей ему, какъ Королю. Въ то время,

когда уже вся жизнь и вся земля лежать предъ
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даже и

нимъ раздробленныя -и онъ самъ признаете ,

что онъ имѣетъ только сїю землю

въ сіе время онъ чувствуеть только глубокое,

горестное, любви преисполненное состраданіе

къ своей супругѣ, и въ семъ тонѣ, отличномь

отъ громоподобныхъ словъ его въ первой по-

ловинѣ піэсы, онъ съ заботливостію спраши-

ваеть о состояніи больной, и выражаеть все

свое участие въ словахъ: „изцѣли се! не мо-

жешь ты быть врачемъ души больной? изгнать

изъ памяти глубокую печаль? изгнать сидящую

въ мозгу заботу? и сладко-усыпительнымъ про

шивуядїемь очистить безпокойну грудь отъ

бремени, сдавляющаго сердце?" Это конечно

одно горестное размышление; но въ немъ за-

ключаетсяпся все сердце ; неудовлетворительно

для тѣхъ, которые для каждаго выраженія люб-

ви требують нѣсколько страницъ полновѣс-

ныхъ и при всемъ томъ дешевыхъ ямбовь; со-

вершенно достаточно для того , который

видить раздавленное сердце павшаго героя. -

Получивши отрицательный отвѣтъ, онъ гово-

рить: „брось псамъ твои лѣкарства" и надѣ

васть броню, чтобъ встрѣтить непріятеля.

6

1
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XXVI.

СКОЛ

ка,

Непріяшель уже въ движеніи . По повелѣнію

Малкольма, каждый солдать несеть предь со-

бою вѣщвь, сломанную съ деревь въ лѣсу Бир-

намскомъ, чтобы такимъ образомъ скрыть на-

стоящее число войска.

OR

Нич

кла

Мъс

дву

пол
Макбелів осажденный въ Дунзинанѣ, полу-

часть огорчишельныя извѣснія, одно за дру- !

гимъ. При полученіи извѣстія о кончинѣ Ко-

ролевы, онъ говоришь: she should have dy'd

hereafter и ш. д. и сти слова могутъ показать- зані

ся холодными только тому, кщо никогда не ред

видаль глубокаго и совершеннаго отчаянія. Онь ep

роется въ мрачной мысль to-morrow, and to- ый,

morrow, and to-morrow, и сте ясно показы 10

ваеть человѣка, который, потерявь дражай- пр

шее для него на свѣнѣ, лишился всего, и

коего вѣра не простирается за могилу, или

который страшится той страны, и не мо-

жеть соединиться съ ней надеждою. Съ су-

пругой евоей онъ все потеряль. „Догарай свѣ-

шильникъ! восклицаетъ онъ, чшо жизнь? мѣны,

кошорая пробѣгаешь, фигларь, щумѣвший иѣ

1
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сколько на сценѣ, и потомъ умолкающ
ій! сказ

ка, которую намъ глупець разсказыв
аеть,

на-

- лненная пустыми словами и высокоп
арності

ю

Ничего не значущею! " Вслѣдъ за симъ ему до-

Сладывають, что Бирнамскі
й
лѣсь двинулся съ

ѣста. Туть онъ, въ первый разъ угадывал

вусмысленн
ость

ада, рѣшается въ открытом
ъ

голѣ умереть, какъ герой, сь мечемъ въ рукѣ.

XXVII .

И мы видимъ его, одушевляем
аго

предска-

аніемъ, что рожденный отъ жены ему не по-

редить, сражающимся какъ левъ. Но Макдуфь,

не рожденный, а изъ утробы матери вырѣзан-

ный, сражаеть Макбета, и повергаетъ главу

го къ стопамъ Малкольма, который шуть же

- провозглашае
тся

Королемъ.

(Продолженіе впредь.)
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